Ttumaczenie na jezyk angielski filmu zrealizowanego przez RIK,
ktéry powstat w Projekcie ,Czarna pamieé¢ — gérnicze miejsca pamieci’
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Film: ,Borsigwerk” — ,Bozywerk”

Movie: ,Borsigwerk” — ,Bozywerk”

Serdecznie Panstwa witam.

Nazywam sie Dariusz Walerjanski

i bede Panstwa przewodnikiem po jednym z niezwyktych miejsc,
jakie mozecie odnalez¢ na mapie Gérnego Slaska.

A to wszystko w ramach projektu ,,Czarna pamiec”.

| warmly welcome you.

My name is Dariusz Walerjanski

and | will be your guide to one of the extraordinary places,
that you can find on the map of Upper Silesia.

And all this as part of the "Black Memory" project.

,Czarna pamie¢” to projekt,

ktéry opowiada o czasach zwigzanych z weglem i stalg.

Ja Panstwu w ramach tego projektu bede chciat opowiedziec

o miejscu, ktérego historia rozpoczeta sie ponad 140 lat temu.

O miejscu, ktére byto nazywane ,,robotniczym eldorado”.
,Borsigwerk” albo ,,Bozy werk”, jak mawiali ci w minionej epoce,
ktérzy postugiwali sie jezykiem polskim.

"Black Memory" is a project

which tells the story of the times associated with coal and steel.

As part of this project, | will want to tell you

about a place whose history began over 140 years ago.

About a place that was called "workers' Eldorado".

"Borsigwerk" or "God's werk", as those in a bygone era used to say,
who spoke Polish.

To dawna kolonia, dawne osiedle
wybudowane w latach 1863—-1878.

Pomystodawcg idei powstania tej kolonii patronackiej



byt August Borsig.
Bardzo znana postac¢ w XIX-wiecznej Europie.

It is a former colony, a former housing

estate built in the years 1863—-1878.

The originator of the idea of creating this patronage colony
was August Borsig.

A very famous figure in nineteenth-century Europe.

Cztowiek, ktory zastynat tym, ze budowat lokomotywy,

a z tego co mu zostato, to jeszcze potrafit zbudowaé odkurzacze.
Ale o odkurzaczach dzisiaj nie bede Paristwu opowiadat.

To August Borsig wymyslit idee

powstania wielkiego koncernu przemystowego, a przy nim osiedla.
Ale niestety umiera on w 1854 roku

i to, co wymyslit, przechodzi na jego syna.

A man who became famous for building locomotives,

and from what he had left, he could still build vacuum cleaners.

But | will not tell you about vacuum cleaners today.

It was August Borsig who came up with the idea

of the creation of a large industrial concern and a housing estate next to it.
But unfortunately, he died in 1854

and what he invented is passed on to his son.

Przygotowatem dla Panistwa portret,

zebyscie zobaczyli tego cztowieka,

najbardziej popularnego w XIX w. Augusta,
doktadnie Johanna Friedricha Augusta Borsiga.
Urodzit sie w 1804 r. a zmart w 1854 r.
Fabrykant, przemystowiec, z pochodzenia Slgzak.

| have prepared a portrait for you,

so that you can see this man,

the most popular in the nineteenth century. Augusta,
Johann Friedrich August Borsig, to be exact.

He was born in 1804 and died in 1854.

A manufacturer, industrialist, Silesian origin.

Zapomniatem Panstwu powiedzieé o jeszcze jednym. To bardzo wazne.

O cztowieku, ktéry tutaj w postaci portretu sie znajduje,



czyli o Augusscie Borsigu,
mozna w filozoficzny sposéb powiedzie¢,
ze byt to ,czarny charakter”.

| forgot to tell you one more thing. This is very important.
About the man who is here in the form of a portrait,

or about Augustus Borsig,

one can say in a philosophical way,

that it was a "black character”.

,Czarny charakter” w pozytywnym tego stowa znaczeniu,
jako postaé silna, jako postaé przemystowca,

ktoéry zyt z budowy przemystu, zatrudniania ludzi.

To ten przemyst dawat prace wielu osobom.

Pozwalat im przezy¢.

To, co wymyslit ojciec August Borsig,

wecielit w zycie jego syn Albert Borsig.

"Black character" in the positive sense of the word,
as a strong figure, as an industrialist figure,

who lived by building industry, employing people.
It was this industry that gave jobs to many people.
He allowed them to survive.

What Father August Borsig invented,

was put into practice by his son Albert Borsig.

On czesto publicznie wystepujac chwalit sie tym,

byt z tego bardzo dumny,

Ze przejat dziedzictwo po ojcu i przejat je na Jego chwate.
Oczywiscie on miat wielkie zastugi, bo to on wybudowat to osiedle,
o ktérym ja Panstwu dzisiaj opowiadam.

To on wybudowat caty ten koncern przemystowy,

wiec mozna by powiedziec:

nie tylko wcielit w zycie idee swego ojca,

ale réwniez odcisnat wtasne pietno

na tej kolonii, osadzie przemystowej , Borsigwerk”.

He often boasted in public about how
he was very proud of it,
that he took over his father's inheritance and took it to his glory.



Of course, he had great merits, because he was the one who built this housing estate,
which | am telling you about today.

He built this whole industrial concern,

So you could say:

not only did he put his father's ideas into practice,

but also left its own mark

on this colony, the industrial settlement "Borsigwerk".

Szanowni Panstwo, na terenie 19 hektarow

Albert Borsig postanawit postawi¢ wielkie osiedle patronackie
sktadajace sie z 2 czesci.

To jest 19 hektarow i na nich

przez okres 15 lat trwata budowa

66 budynkdéw.

Ladies and Gentlemen, on an area of 19 hectares

Albert Borsig decided to build a large patronage housing estate
consisting of 2 parts.

It is 19 hectares and on them

construction continued over a period of 15 years

66 buildings.

Osiedle miato sie sktadad z 2 czesci.

Czesc¢ potudniowa to jest ta taka wieksza czes¢,

sktadajaca sie z czerwonych, murowanych budynkéw

zwanych na Slasku familokami.

W czesci mniejszej, pétnocnej, domy juz majg inng architekture,
sg piekniejsze i okazalsze w wygladzie.

The estate was to consist of 2 parts.

The southern part is the larger part,

consisting of red, brick buildings

called familokami in Silesia.

In the smaller, northern part, the houses already have a different architecture,
They are more beautiful and impressive in appearance.

Byta jedna zasada:

aby na tym osiedlu zamieszka,

trzeba byto by¢ pracownikiem koncernu Borsiga.
Osiedle potudniowe, bo na nim sie teraz znajdujemy,

to ta najwieksza czes¢ osiedla Borsigwerk.



Tutaj na planie, na siatce 6 ulic,
stawiano z czerwonej cegty familoki.
Szes¢ ulic.

Kazda z nich przed 1945 r. nosita nazwe
jednego z cztonkéw rodziny Borsigéw.

There was one rule:

to live in this housing estate,

you had to be an employee of the Borsiga concern.

The southern housing estate, because that's where we are now,
is the largest part of the Borsigwerk estate.

Here on the plan, on a grid of 6 streets,

familoks were built of red brick.

Six streets.

Each of them before 1945 was called

one of the members of the Borsig family.

Dzisiaj, po 1945 r., to jest wtasnie ciekawe:
kazda z tych ulic tez ma swojg nazwe,
ale mieszkancy nie potrafig sie jako$ nauczy¢ tego na pamieé,

wiec postugujg sie swoim jezykiem, opowiadajgac,
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ze ,ja mieszkam na pierwszej, albo na czwartej, albo na széstej rai”.
Osiedle, o ktérym Panstwu opowiadam,

ta cze$¢ potudniowa i pétnocna,

kiedy tak patrzymy z punktu widzenia historycznego,

to byt pewien zamkniety Swiat.

To byt swiat, w ktérym ludzie mieszkali,

rodzili sie i umierali.

Today, after 1945, this is what is interesting:

each of these streets also has its own name,

but the inhabitants can't somehow learn it by heart,
so they use their own language, telling that

"l live on the first, or the fourth, or the sixth rai."
The housing estate | am telling you about,

this southern and northern part,

when we look at it from a historical point of view,
It was a kind of closed world.

This was the world where people lived,

they were born and died.



Poniewaz to osiedle to nie tylko domy, o ktérych Paristwu opowiadam,
ale réwniez ich wyposazenie we wszystko to,

co byto potrzebne, aby stad nigdzie nie wyjezdzac.

Tu byty sklepy, wielki sklep z salg balowg, tzw. konsum.

Tu byt dom lekarza,

na obrzezach tego osiedla Borsigwerk powstat park,

w ktérym byta kregielnia, specjalny pawilon muzyczny.

Tu w niedziele odbywaty sie koncerty muzyczne.

Because this estate is not only the houses | am telling you about,

but also their equipment with everything that

what was needed not to leave here.

There were shops here, a large shop with a ballroom, the so-called konsum.
Here was the doctor's house,

on the outskirts of this Borsigwerk housing estate, a park was created,
where there was a bowling alley, a special music pavilion.

Music concerts were held here on Sundays.

Osiedle posiadato wtasng oczyszczalnie.

Do osiedla byt przyporzagdkowany cmentarz ewangelicki.
Jeden zamkniety $wiat.

Ten Swiat, o ktérym Panstwu opowiadam,

Swiat ktory nazwali$my ,,czarng pamiecig”,

o ktérym do niedawna méwiono, ze to byt swiat,
w ktédrym wykorzystywano robotnika.

Nie, prosze Panstwa, tak to nie byto.

Aby zamieszkaé na tym osiedlu,

naprawde musiato osiedle spetniac, jak na XIX w.,
bardzo dobre i wysokie warunki.

The estate had its own sewage treatment plant.

An Evangelical cemetery was assigned to the estate.

One closed world.

This world I'm telling you about,

the world we called "black memory",

which until recently was said to be the world,

in which a worker was used.

No, ladies and gentlemen, it was not like that.

To live in this estate,

really had to meet the needs of the housing estate, as for the nineteenth century,



very good and high conditions.

Nalezato stworzy¢ pewien komfort,

ktéry miat przycigga¢ wykwalifikowanych robotnikdw,
gdzies z gtebi Niemiec,

aby wybrali sie na rubieze panstwa niemieckiego,

aby zamieszka¢ i by¢ pracownikami tego koncernu Borsiga.
WHtasnie to nowoczesne osiedle

miato ich przyciggnac.

It was necessary to create a certain comfort,
which was to attract skilled workers,
somewhere from the depths of Germany,

to go to the borders of the German state,

to live and be employees of this Borsiga concern.
This modern housing estate

was supposed to attract them.

| nawet w literaturze, dwczesnych encyklopediach

czy stownikach geograficznych

to osiedle jest opisane. Cytuje:

,Borsigwerk —wzorowa osada hutnicza, gérnicza i fabryczna.
Najumiejetniej urzadzona i najezona kominami.

Osada wielce schludna i rozwijajaca sie bardzo szybko”.

And even in literature, encyclopedias of the time

or geographical dictionaries

this estate is described. Quote:

"Borsigwerk — an exemplary metallurgical, mining and factory settlement.
The most skilfully decorated and bristling with chimneys.

The settlement is very neat and developing very quickly."

August Juliusz Borsig

urodzit sie w 1829 r. a zmart w 1878.

Posiadat tytut tajnego radcy handlowego,

ale mozna by o nim powiedzie¢, ze to byt , czarny charakter”.

Postac bardzo wyrazista, bardzo kreatywna.

Postac, ktdra stawiata na rozwdj poprzez budowe kopaln, hut, koksowni.

August Juliusz Borsig



he was born in 1829 and died in 1878.

He held the title of Privy Commercial Counsellor,

But you could say about him that he was a "villain".

A very expressive, very creative character.

A figure who focused on development through the construction of mines, steel mills, coking plants.

Na osiedlu ,,Borsigwerk”

znajduje sie jeden z najmniejszych zabrzaniskich cmentarzy.

Cmentarz zostat zatozony w 1871 r.

Pierwszy pochéwek na tej nekropoli miat miejsce we wrze$niu 1871 .
Byt to pochowek kobiety.

To niewielki cmentarz.

Jego powierzchnia to w sumie 4 200 m kwadratowych.

On the "Borsigwerk" estate

There is one of the smallest cemeteries in Zabrze.

The cemetery was established in 1871.

The first burial in this necropolis took place in September 1871.
It was the burial of a woman.

It is a small cemetery.

Its area is a total of 4,200 square meters.

Z danych statystycznych, kiedy studiujemy ksiegi zmartych z tej nekropolii,
widac na pierwszy rzut oka to,

ze ponad 40% pochdéwkdéw na tym cmentarzu to dzieci.
Cmentarz obecnie nie wyglada tak,

jak w chwili jego zatozenia.

Wiele grobdw zostato zniszczonych po 1945 r.

z powodu zacierania $ladéw niemieckosci

przez wyrywanie tablic w jezyku niemieckim.

Takie byty wowczas przepisy.

Spotecznosc ewangelicka nie byta spora,

wiec cmentarz

nie byt tak czesto uzytkowany

i ulegt dewastacji.

From the statistical data, when we study the books of the dead from this necropolis,
You can see at first glance
that over 40% of burials in this cemetery are children.



The cemetery does not look like this nowadays,
as at the time of its establishment.

Many graves were destroyed after 1945.
because of the blurring of traces of Germanness
by tearing out the plates in German.

Such were the regulations at the time.

The Evangelical community was not large,

So the cemetery

it has not been used so often

and was devastated.

To jest bardzo smutne.

Réwniez na tej nekropolii znajdowata sie,

w tamtej czesci naroznej,

duza kwatera pochowanych zotnierzy z czaséw | wojny Swiatowe;j.
Sam, jako osoba zajmujgca sie dokumentacjg zabrzanskich nekropolii,
pamietam jeszcze nagrobki, zeliwne ptyty,

ktére oznaczaty kazdego zotnierza.

Dzisiaj to juz historia.

This is very sad.

Also in this necropolis there was,

in that corner part,

a large section of buried soldiers from World War I.

Myself, as a person dealing with the documentation of Zabrze necropolises,
I still remember tombstones, cast iron plates,

that meant every soldier.

Today it is history.

Szanowni Panistwo, na tej nekropolii warto wspomniec,

ze pochowano tu pierwszego proboszcza

parafii ewangelickiej, ktéra na terenie osiedla Borsigwerk funkcjonowata.
Tym proboszczem byt Alfred Paulisch.

Alfred Paulisch - tu jest napisane - byt pastorem.

Zanim spoczat w tym miejscu 9 lutego 1931 .,

byto mu dane pochowaé na tym cmentarzu swojego syna,

a poéziniej takze i zone.

Syna pochowat w 1894 r. w lutym.

Ladies and Gentlemen, in this necropolis it is worth mentioning
that the first parish priest was buried



here Evangelical parish, which functioned in the Borsigwerk estate.
This parish priest was Alfred Paulisch.

Alfred Paulisch - it says here - was a pastor.

Before he was laid to rest in this place on February 9, 1931,

he was given the opportunity to bury his son in this cemetery,

and later also his wife.

He buried his son in February 1894.

To jest wielkg tragedia dla kazdego rodzica,

kiedy musi chowaé wtasne dziecko.

W 1914 r. doszto do tego,

ze rowniez na tej nekropolii spoczeta jego zona.

Z zachowanych informacji wiemy,

ze Alfred nie byt w stanie prowadzic tej uroczystosci pogrzebowej.
Musiat go w pewnym momencie zastgpic¢ inny pastor,

poniewaz zal za ukochang osobg byt tak wielki,

ze Sciskat go bardzo,

jego serce, za ukochang matzonka.

Alfred Paulisch - warto o tym pamietac - pastor gminy ewangelickiej na Borsigwerku.

This is a great tragedy for every parent,

when she has to raise her own child.

In 1914, it came to this,

that his wife was also buried in this necropolis.

From the preserved information we know

that Alfred was unable to conduct this funeral ceremony.
At some point he had to be replaced by another pastor,
because the grief for a loved one was so great,

that he was hugging him tightly,

his heart goes out to his beloved wife.

Alfred Paulisch - it is worth remembering - pastor of the Evangelical community on Borsigwerk.

Szanowni Panstwo, kazda z tych ulic na osiedlu Borsigwerk
przed 1945 r. miata swojg wtasng druzyne pitkarska.

To jest opowies$¢ zwigzana ze spedzaniem wolnego czasu.
On tez byt bardzo wazny.

Prosze sobie wyobrazi¢ 6 ulic, 6 druzyn.

Te rozgrywajgce sie miedzy dzieciakami



zawody pitkarskie.

Ladies and Gentlemen, each of these streets in the Borsigwerk housing estate
before 1945, it had its own football team.

This is a story related to spending free time.

He was also very important.

Imagine 6 streets, 6 teams.

The ones taking place between the kids football competitions.

To byfa taka pitka, ze nie kopali jej noga,
tylko polegato to na tym,

by mecze rozgrywac poprzez uderzanie pitki
— zrobionej gdzie$ tam z kilku szmat —
gtowg!

,Kopfbal” to sie nazywato.

Chyba tak. Kopf-bal.

It was such a ball that they didn't kick it with their foot,
it was only about

to play matches by hitting the ball

-made of a few rags somewhere

-Head!

"Kopfbal" was called.

| think so. Kopf-bal.

Na osiedlu tym mogto zamieszkaé 2 700 osdb.
Oproécz budynkow

miedzy domami znajdowaty sie komorki,

w ktdrych mozna byto schowac ,koto”, wegiel,
upchac tam tez swinke,

bo swiniobicie byto wazne na tym osiedlu.

2,700 people could live in this estate.

In addition to buildings there

were cells between the houses,

in which you could hide the "wheel", coal,

stuff a pig in there too,

because pig slaughter was important in this housing estate.

Pomiedzy tymi domami znajdowaty sie ogrody.
One stanowity bardzo wazng czesc¢ tego osiedla.

Posiadanie ogrodu sprawiato, ze mogliSmy urozmaicac swoje menu.



Robotnicy, ktdrzy tu mieszkali,

hutnicy z koncernu Borsiga,

a dokfadnie to ich zony razem z dzie¢mi

uprawiaty réznego rodzaju warzywa, owoce,

a tym samym obnizaty koszty jedzenia.

Osiedle pomyslane genialnie jak na 2. potowe XIX w.

Between these houses there were gardens.

They were a very important part of this estate.

Having a garden meant that we could diversify our menu.

The workers who lived here,

metallurgists from the Borsiga concern,

to be exact, their wives with their children

grow various types of vegetables, fruits,

and thus reduced the cost of food.

The estate was conceived brilliantly for the 2nd half of the 19th century.

W czesci potudniowej osiedla, na samym jego dole,
mozecie Panstwo zobaczy¢ niezwykty wolnostojacy budynek,
charakteryzujacy sie wielkim dwuspadowym dachem.

To dawny katolicki "dom dziecka".

To budynek, w ktédrym dzieci mogty spedzaé czas.

Zastynat z tego, ze pracowata w nim niezwykta kobieta,
nazywana Schwestern Ana (siostra Anna),

ktéra stynetfa z tego,

ze bardzo cicho do dzieci méwita,

a mimo tego dzieciaki jej stuchaty,

poniewaz uzywata do tego réznego rodzaju instrumentéw.

In the southern part of the estate, at the very bottom,

you can see an unusual free-standing building,
characterized by a large gable roof.

It is a former Catholic "children's home".

It is a building where children could spend time.

He became famous for the fact that an extraordinary woman worked there,
called Schwestern Ana (sister Anna),

she was famous for it

that she spoke very quietly to the children,

and yet the kids listened to her,

because she used various types of instruments to do so.



Kiedy dzieci ustyszaty jakis instrument, wiedziaty,

ze to siostra Ana ich wofa.

Jest taka historia opisywana,

kiedy dzieci sie bawity sie w ogrodzie na schodach tego budynku,
ktéry tutaj po lewej mojej stronie mozecie Paristwo zobaczy¢.
Staje Schwestern Ana, na biato ubrana,

a w rekach ma kastaniety

i tymi kastanietami nawotuje

ucieszone zyciem dzieci.

Hm... Ucieszone zyciem? Moze!

When the children heard an instrument, they knew

that it was Sister Ana who was calling them.

There is a story described,

when the children were playing in the garden on the stairs of this building,
which you can see here on my left.

Ana Schwestern, dressed in white, stands

and in his hands he has castanets

and with these castanets he calls

happy with the life of children.

Hm... Happy with life? Perhaps!

Znajdujemy sie w czesci potnocnej osiedla Borsigwerk.
To wtasnie tu zachowaty sie domy

o troche innej architekturze,

nie przypominjgce tych charakterystycznych

dla czesci potudniowej familokdw.

Domy o tadnej architekturze.

Widzimy juz pewnego rodzaju zdobienia.

To witasnie w tej czesci pétnocnej

tych domow nie jest tu duzo, ale one sg wieksze.

We are located in the northern part of the Borsigwerk estate.
It is here that the houses

have been preserved with a slightly different architecture,
not reminiscent of those characteristic

for the southern part of the familoks.

Houses with nice architecture.

We can already see some kind of decorations.

It is in this northern part



There are not many of these houses here, but they are larger.

Standard mieszkan byt duzo, duzo lepszy niz w familokach.
To byfa cze$é przeznaczona na mieszkania
dla kadry technicznej i administracyjnej koncernu Borsiga.

The standard of the apartments was much, much better than in familoks.
It was a part intended for flats
for the technical and administrative staff of the Borsiga concern.

Na osiedlu Borsiga, Szanowni Panstwo,

nie tylko mieszkali katolicy,

ale w wiekszosci byto to osiedle

zamieszkane przez wyznawcow religii protestanckie;.
To dla nich w 1880 r. tu wtasnie

w tej czesci pétnocnej osiedla Borsigwerk
wybudowano obiekt mieszkalny, w ktdrym na pietrze
urzgdzono przepiekng kaplice,

do ktdrej teraz Panstwa zabiore.

In the Borsiga housing estate, Ladies and Gentlemen,

not only Catholics lived,

but for the most part it was a housing estate

inhabited by followers of the Protestant religion.

It was for them in 1880 that it was here

in this northern part of the Borsigwerk estate

a residential building was built, in which on the first floor
a beautiful chapel was arranged,

to which | will now take you.

Znajdujemy sie we wnetrzu przepieknej,

wykonanej w stylu neogotyckim kaplicy ewangelickiej.
To, co mozecie Panstwo teraz zobaczyc,

tak jak to wyglada, ten caty wystrdj

— ofttarz, tawki drewniane, chor —

to wszystko pochodzi z 1896 r.

We are in the interior of a beautiful,
Evangelical chapel made in the neo-Gothic style.
What you can see now,



the way it looks, the whole décor
- altar, wooden benches, choir -
It all dates back to 1896.

Przepiekny, w stylu neogotyckim ottarz

zostat wykonany we wroctawskiej pracowni
bardzo znanego stolarza i snycerza Karola Buhla.
To wtasnie przy tym ottarzu

prowadzit nabozenistwa,

wspomniany juz dzisiaj podczas naszego spaceru,
pastor Alfred Paulisch.

Beautiful, neo-Gothic altar

was made in a Wroctaw studio

a very famous carpenter and woodcarver Karol Buhl.
It is at this altar

conducted services,

already mentioned today during our walk,

pastor Alfred Paulisch.

W 1927 r. spotecznosé ewangelicka na osiedlu Borsiga
liczyta 1 300 oséb,

a ostatnie nabozenistwo w tej kaplicy

odbyto sie w lutym 2005 .

In 1927, the Evangelical community in the Borsiga housing estate
her had 1,300 people,

and the last service in this chapel

took place in February 2005.

Szanowni Panstwo, to juz koniec mojej opowiesci
0 140-letnim osiedlu Borsigwerk w Zabrzu

w ramach ,Czarnej pamieci”.

To miejsce, ktére jest warte odwiedzenia,

miejsce warte poznania niezwyktej historii,

ktdra tu jest ukryta w budynkach,

w tym dziedzictwie materialnym i niematerialnym,

jakie mozecie tu spotkac.



A moéwit do Was Dariusz Walerjanski -
historyk i muzelanik
zakochany w miescie Zabrze.

Ladies and Gentlemen, this is the end of my story
about the 140-year-old Borsigwerk housing estate in Zabrze
as part of the "Black Memory".

It's a place that's worth visiting,

a place worth learning about the extraordinary history,
which is hidden here in the buildings,

including tangible and intangible heritage,

that you can meet here.

And Dariusz Walerjanski spoke to you -

historian and museologist

in love with the city of Zabrze.



